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OTPA’KEHUE 'ETEPOCTEPEOTHUIIOB
BO ®PA3EOJIOT'N3MAX C KOMIIOHEHTOM «MEXICAN»
B AMEPUKAHCKOM BAPUAHTE AHTJIMMCKOI'O SI3BIKA
AnHoTanus. B crathe paccmarpuBarotcs Gpa3eoIoru3Mbl, CoEpKallie STHOHUMUYECKYIO
JIEKCUKY KaK CPEJICTBO BepOATBLHON perpe3eHTAIlMH dTHUYECKUX TeTePOCTEPEOTHIIOB. MaTepuanom
WCCIICIOBAHMS TOCITYKUIH (DPa3eosioTU3Mbl aMEPUKAHCKOTO BapUaHTa AHTJIMHCKOTO S3bIKa C
KOMITIOHEHTOM «MeXican», wu3ydeHue BHYTpPEeHHEH (OPMBI KOTOPBIX IO3BOJMJIO BBISIBUTH
MOTHBAIIMOHHBIE TPU3HAKY, JIEXKAIINE B OCHOBE 3HAYCHUS TaHHBIX S3bIKOBBIX €IMHUIL.
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Abstract. The article considers idioms with ethnonyms as a means of verbal representation
of ethnic heterostereotypes. The study is based on a selection of American English idioms with
"Mexican" component. The author focuses on the idiom inner form to identify the motivation of the
meaning of the language units in question.
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Kaxxnprit yenoBek, Kak U HApoOJ B IIEJIOM, UMEET HaOOp YCTOWYMBBIX IMPEJICTABICHUN O
JIPYTUX JIOASIX, HApPOAaX, TOCYIapCcTBax, KOTOpbIe C(hOPMUPOBAIUCH B X0/I€ JUIUTEIHHOTO Mpoliecca
MEXKYJIbTYPHBIX KOMMYHHKAIlMii Ha oOcCHOBe oOmmupHO wuHpopmanuu. [lo MHeHUIO psaa
WCccTeIoBaTeNiel, TaKue MPEeCTABICHUS CO3/Ial0TCs, KaK MPaBHUIIO, HA YPOBHE OBITOBOTO CO3HAHUS
(H.H. Amocoga, E.JI. bepe3osuu, H.M. Borosro6osa, JI.IT. I'ynuk, B.b. Kamkun, .M. Ko6o3eBa,
E.M. Cmonenuesa, b.b. Ilpoxopos, T.U. CxopoboraroBa, T.A. IlllkyparoBa u ap.). Tak, MHOrue
JIOU YBEPEHBI, YTO AHTJIMYaHE YOTOPHBI, HEMIIBl MYHKTYaIbHBI, ()pPAHITy3bl TATAHTHBI, & €BPEH
XKamaHbel 70 AeHer. [Ipw ATOM naHHBIE MpeACTaBIEHUS, KaK MPaBUIIO, HE OCHOBAaHBI HA JIMYHBIX
KOHTaKTaX C MPEeJACTaBUTEISIMHU JaHHBIX HAIIUN.

B nanHOM ciydyae mepen HaMH 3THUYECKHE CTEPEOTHUIBbl. DTHUYECKUH (HALIMOHAJIBHBIN)
CTEpEOTHUIl — CXEMAaTU3MPOBAHHBIN 00pa3 Kakoro-mudo Hapona, ITHUYECKON OOIIHOCTH, OOBIYHO
YIOPOIIEHHBIM, WHOTJAa HETOYHbIA WJIM JaXEe HWCKAKEHHbIA, BBIPAKAOIIMNA 3HAHUS WIH

IpEACTABICHUA O IICUXOJIOTMYCCKHX, IMOBEACHYCCKUX U OBITOBBIX OCOOEHHOCTIX HpeHCTaBHTCHeﬁ
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Kakoi-ymbo npyroit Hanmwm [3]. Ha ¢popMupoBanue 3STHHUECKUX CTEPEOTUIIOB OKA3BIBAIOT BIIMSTHUE
MHOXECTBO pa3HBIX (aKTOPOB: KJIMMAT, TEPPUTOPHUS CTpPaHbl, OCOOCHHOCTH HAIMOHAJIBLHOTO
XapakTepa, ObIT, penurus, oOpa3oBaHUE, CEMbs, COLMAIBHBIN COCTaB OOIIECTBA, MOJUTHYECKAs U
aMUHUCTpaTUBHAA cucreMa, HUCTOPUYECKHUE 0COOEHHOCTH KU3HU oO1ecTBa,
MEXTOCYJapCTBEHHbIE OTHOIICHUS (HAJWYHe WM OTCYTCTBUE MEXITHHYECKUX KOH(IUKTOB) U
naxe Janamadr.

OTHUYECKUE CTEPEOTUIIBl YCBAMBAIOTCS B JETCTBE U IEPEAAIOTCS IPAKTUYECKH B
HEM3MEHHOM BHUJE U3 TMOKOJeHHd B TmokojieHHe. OOBACHUTH HUX CYIIECTBOBAHHE MOKHO
oO1IeyenoBeYeckoil MOTPeOHOCThI0 K YHOPOUIeHHIO HHGOpMaluu, T.K. HAMHOTO Jierye
BOCIPUHUMATh YEJIOBEKA APYroro 3THOCAa Ha OCHOBE IOJIy4YEHHOI'O HaMH >KU3HEHHOI'O OIbITa WU
nHbOpMAIMY O TOH WM MHON HaluH, 4eM auddepeHIupoBaHHO, KaK JIMYHOCTh. Takum o0pas3om,
KyJIbTypa, 00pa30oBbIBasi MEHTAJIbHbIE YCTAHOBKH, KOTOPHIE BHUIUBAIOTCSA B YCTONUYMBBIE SI3LIKOBBIC
€IMHUILIBI, OTPaXKaeTcsl B sI3bIKe. B CBOIO ouepelib, CTEPEOTHIIBI BIUSIOT Ha KYIbTYpY, MPOOyKaas
XYIUIYI0O CTOPOHY HAalllero ILMBWJIW30BAHHOTO IOJIUTKOPPEKTHOIO CO3HAHUS, IMOJy4aroT
BepOAIbHYIO PEMPE3CHTAIINIO U 3aCTABIISIOT HAC «HABCIINBATH SPJIBIKA» [D].

OTHUYECKUE CTEpeOTUIIbI MOTryT OBITh JABYX BHJOB — aBTOCTEPEOTHIIbI (ONHCAHHE
COOCTBEHHOT'O 3THOCA) U TETEPOCTEPEOTUIIbI (OMHCAaHUE JPYroro, He CBOEro, 3THoca). B Hamiei
paboTe MBI pacCMOTPUM TETEPOCTEPEOTHUIIbI, T.€. CTEPEOTHUIIBI, CBSI3aHHBIE C INPEACTABIECHUEM O
JIPYTUX HalMSIX.

OTHHUYECKUI TE€TEPOCTEPEOTUII — ITO OTHOCUTENIBHO YCTOMYMBOE IPENCTABICHHE O
MOpAJIbHBIX, YMCTBEHHBIX, (PU3MUYECKHX KauecTBax, HPUCYLIMX MPEICTaBUTEISIM JAPYrHX
STHUYECKHX OOIIHOCTEH, MepeAarollee OIEHOYHbIE MHEHUS M MpeINnucaHus K JeHCTBHIO IO
OTHOIIIEHUIO K TMPEJICTABUTENSIM KaKOW-TUOO HAIMOHAIBHOW OOIHOCTH [7/]. DTHHUYECKHE
reTepPOCTEPEOTHIIBI MOT'YT OBITh KaK MOJ0XKUTEIbHBIMU, TaK U OTPULIATEIbHBIMH, B 3aBUCUMOCTH OT
HCTOPUYECKOTO ONBITA B3aUMOAECUCTBHS JaHHBIX HAPOJIOB.

[To muenuto .M. Ko6o3eBo#, STHOHUM BBI3bIBAECT B S3BIKOBOM CO3HAHUM OIpEAETICHHBIN
Ha0Op IEHHOCTHBIX XapaKTEPUCTHUK, OMpPENETICHHYI0 MOJENb JEeHCTBUM, OINpe/ieTeHHbIEe MpaBuiia
IIOCTPOECHUSI OTHOILLIEHUH, KOHLIENT, CTEPEOTHUII. 3aJja4ya BBIABIECHUSA CTEPEOTHIIOB HALMOHAJIBHBIX
XapaKTEepPOB MOKET OBITh CBEJICHA K 33/1a4€ BBISBICHUS KOHHOTALMI y STHOHUMOB [4].

Kak ormeuaror E.JI. bepezouu u JI.Il. I'ynuk, mpuunHbl 00pa3oBaHUs OMPEEIEHHBIX
KOHHOTAllUH Yy OTHOHHMMOB HOCST OJKCTPAaJMHTBUCTUYECKUN XapakTep: OHHM CBSI3aHBI C
HUCTOPUYECKUM, MOJIUTUYECKUM, PEIUTHO3HBIM M NICUXOJOTUYECKMM KOHTEKCTOM CYLIECTBOBAHMS
JaHHBIX JIEKCeM M HX pedepeHToB. Bce 3TH SKCTPaIMHTBUCTHYECKHE MPHYUHBI JAIOT TOIUOK
(GbopMHPOBaHNUIO KOHHOTAI[UI STHOHUMOB, KOTOPBIE MMOTOM MOTYT 3aKpPEIISTHCS B HHUX Y3YaJbHO,

CTaHOBSICh CEMAHTHYECKHUM SIPOM MPOU3BOIHBIX U ()Pa3eOJOrHUCCKU CBSI3aHHBIX 3HAYCHU [2].
2



TakuM 00pa3oM, ITHHUYECKHE TETEPOCTEPEOTHUIIBI MPOYHO 3AKPEMIIUCh B S3bIKE B BHIC
¢dpaseonorndeckux eauHUI. [Ipu W3y4eHUM KyJIbTYphl pa3HBIX HAPOAOB MBI 0053aTEIBHO
CTAJIKHBAaEMCs C YCTOWYHMBBIMU BBIPOKCHUSMH, COJCPKAIIMMH B ceO¢ Ha3BaHWs TOW WMJIM WHON
HAIMK WK 3THOCcA. JIJIs TeX, KTO M3y4aeT aHTIMHACKHUI SI3bIK KaK HHOCTPAHHBIN, (Pa3eooru3Msl ¢
THOHMMAMH 3a4aCTYI0 OKa3bIBAIOTCS COBEPIICHHO HEMOHSITHBIMH, OJHAKO OHH SIBIISIOTCS OJHUM
U3 KJIH0YEH K TOHUMAHUIO KapTUHBI MUPA €r0 HOCUTENIEH.

MeToaoM CIJIOMIHOW BBIOOPKM MBI OTOOpaid M3 PA3IUYHBIX JIGKCUKOTpapHUUECKUX
ucrounnkoB [1; 6; 8-13] u wum3yumnm Oomee 100 sTHOHMMOCOAEpKAIIMX (Pa3cOIOrH3MOB
AHTJIMICKOTO sI3bIKa C TaKUMH JTHOHMMaMH, kKak «Dutchy — «rommanackuit», «Frenchy —
«bpaniysckuity, «Greeky — «rpeueckuiiy, «Irishy — «upnanackuit», «Chinese» — «kuraiickuiiy,
«Indian» — «unpeiickuii» (MMeeTcs B BUy KOPEHHOE HaceleHrne AMEpUKH, UHICHIIbI), «Mexicany
—  «MEKCHKaHCKHI», «Scotchy — «motnanackuit»y, «Welshy — «ysmbckwmit», «Australiany —
«aBcTpanuiickuii»,  «Egyptiany — «erunerckuiiy, «Turkishy — «rypeukuii», «Russiany —
«pycckuii». Camble MHOTOUMCIICHHBIC 3 HUX — «Dutchy (21 enqunauna) u «Frenchy (13 eaunui).

Uro kacaeTcs BBIpAKEHHH C 3THOHMMOM «MeXican», To OHU BCTPEUAOTCS B OCHOBHOM B
AMEPUKAHCKOM BapUAHTE aHIVIMICKOrO s3bIKa. JTOT (DAKT HEMOCPEACTBEHHO CBS3aH C TEM, YTO
Mekcuka u CHIA wumeror oOmiyro rpaHuily, K TOMY K€ MEKCHKAHIIBI YK€ HECKOJIBKO BEKOB
«IPETSHYIOT» Ha aMEPUKAHCKYIO TEPPUTOPUIO, PECYPCHI U paboune MecTa, MOCTOSIHHO HE3aKOHHO
MEePECeKa0T TPAHUILY B MOMCKAX 3apab0TKa U JIyUIIeH KU3HU, HA YTO, KOHEYHO, CAMH aMEPUKAHIIbI
CMOTPSAT OTpHIATeNbHO. Huke MBI TPUBOJMM CIHCOK HaHJEHHBIX HaMHU (pazeoJOrHYecKuX
eIIMHUIL ¢ STHOHUMOM «MeXican» ¢ mpuMepamMu KOHTEKCTOB HX yHOTPEOICHHSI.

1. Mexican breakfast — OykB. «3aBTpak MO-MEKCHKaHCKH», T.€. CHTapeTa U CTaKaH BOJIBI,
o4eHb cKynHbIi 3aBTpak: Oh, the breakfast is included!!! Cool! — Don’t be so glad, they serve
truly Mexican breakfasts. — O, zasmpax exnrouen ¢ onnamy! Knaccno! — A 661 mak ne padosaics,
3aempax ouenv ckyouwlil. (31ech U aanee nepeBoj aBropa. — Koawenckou E. C.). Takum o0pa3om,
aMEpUKAaHI[bl CYMTAIOT, YTO MEKCHKAHIIBI — OYCHb O¢/THAs HAIlMs, OTCIO/Ia U CKYHOCTh BO BCEM.

2. Mexican rank — OykB. «MEKCHKaHCKOE 3BaHHE», BpeMEHHOE 3BaHue. Don 't you see? It’s
just a Mexican rank. — Twei He nounumaewn, umo au? Dmo 6ce Henadoneo. JlanHas
(dpazeonornyeckas €IUMHHAIA TOBOPUT O TOM, YTO, C TOYKH 3PEHUS aAMEPHUKAHIICB, XHU3Hb Y
MEKCHKaHIIeB KpaiiHe HeycToiluuBas, HecTabuiabHas. C efgoi y HUX MpoOJIeMbl, YPOBEHb JKU3HU
HU3KHUI, MCKCUKAHIIa MOYKHO 3aCTaBHUTh JIEJIaTh TSDKEIYIO padOTy 3a KOMCHKH.

3. Mexican promotion — OyKB. «MEKCHKAaHCKOE IIOBBIIICHHEY», IIOJIy4CHUE HOBOMN
JOJLKHOCTH 0€3 MOBBIIMICHHS KajgoBaHus: This is just a Mexican promotion! How could you agree
to do this job? — Dmo owce camoe nacmoswee mexcuxanckoe noswviuenue! Kax mol moe

coziacumsvcs Ha smy pa60my7 MCKCI/IKaHHH pacuCHUBAOTCA aMCpUKaHIIAMU KaK HE3HAUYUTCIIbHAs
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u O6enHas Harus. CuuTaeTcs, YTO MEKCHKaHIIA MOXHO 3aCTaBUTh JIeNIaTh OOJbIINN 00beM paboThI
32 Te JK€ JEHbI'H, KOTOpble €My IUIaTWIM 3a MEHBIIMKA 00beM pabdoThl. DTO OYEHb
pacmpocTpaHeHHas TakTuka padoromarencii B CLIA.

4. Mexican stand(-)off — OykB. «MEKCHKAaHCKOE IPOTHBOCTOSHHE», OE3BBIXOJHOE
MOJIOKCHHE, TYMUKOBAas CHUTyalMs, KOTrJa HU OJHAa M3 KOHQUIMKTYIOIIUX CTOPOH HE MOXKET
OJICp>KaTh BEpX, HO MPHU 3TOM HUKTO HE TOTOB MATH Ha KOMIIPOMHCC, OOSICh TEM CaMbIM IPH3HATh
cBoe mopaxenue. [losBUIOCH naHHOE BbIpakeHue B cepeanHe XIX B. B peun aMepuKaHIIEB,
KHUBYIIUX PSAIOM C MEKCHKAHCKOW rpaHulieil. Mcmonb30BaTh €ro cTaau KOBOOW, KOTOPBIE YacTO
BCTYNAJIM B CXBAaTKy C MEKCHKAHIIAMHU, TBITAIOIIMUMUCS Tepecedb Tpanuily. Ecium ucxon
MIEPECTPENIKH OBbLI HE SICEH, T.€. OBLIO0 HEMOHATHO, KTO MOOSANI 1 MOOSIHII I KTO-HUOYIh BOOOIE,
TaKyl CUTYallMIO Ha3bIBAIM «MeKcukaHckoe nmporuBoctosauey: We finally got to the point where it
was a Mexican standoff. — B konye xonyos, cmano scno, umo Hu ma, HU Opyeas CMOPOHA He
CMOHCEM 00epPACAmMb BePX.

5. Mexican wave — OyKB. «MEKCHKAHCKasi BOJTHA», IOXOXKKE HA BOJIHY JIBUKCHUS 3pUTEICH
Ha TpuOyHE CIIOPTUBHOTO CTAMOHA, KOTJa OHU CHAayasla BCTAIOT, IOJHUMAIOT BBEPX PYKH H OIISAThH
cansarcs. CrnoBocoueranue npunnio u3 CIIA, HO BoepBbie ero ymnorpeOjcHHE B pedd ObLIO
3amedeHo B I. Mexuko B 1986 r. Ha KyOke Mupa, koraa Takue BOJHBI ObLIIM OY€Hb MOMYJISIPHBI Y
3pureneit: Let’s do a Mexican wave! — Jlasaii cOenaem mekcukanckyro 6oany!

Hu s xoro He cekper, 4To Jierde W JeIlIeBiIe BCETO JIOCTaTh HApPKOTHKH B MeEKCHKe,
MOATOMY JJIsi 0003HAueHHsT HamOoyee pPacIpOCTPAHEHHBIX W3 HUX B aMEPHUKAHCKOM BapHaHTE
AHTJIMICKOTO SI3bIKa MOSIBIIMCH OT/IENbHBIE (PPa3eosOTHIECKIE SINHHIIBL.

6. Mexican red — OykB. «MeKCHKaHCKas KpacHas», T.c. mapuxyana: Hey, do you know
where to get some Mexican red? — Dii, mot 3Haewb, 20e MONCHO DOCMAMb MAPUXYAHY?

7. Mexican brown — OykB. «MEKCHKAHCKHIl KOPUYHEBBIIi», HEKaYeCTBEHHbIH repouH: | ‘ve
got Mexican brown, do you wanna buy a little? — ¥ mens ecms cepoun, xouewv kynume nemno2o?
JlaHHBIC WIAMOMBI MMEIOT B Ka4yeCTBE MOTHBHUPOBOYHBIX IMPU3HAKOB I[BET M OCHOBBIBAIOTCS Ha
YBEpEHHOCTH aMEPHKAHIIEB B TOM, YTO HHYETO XOpoIlIero B Mekcuke He OBIBACT: KPACHBINA IBET
«TPaBKW», KaK U KOPUYHEBATHIH I[BET «IIOPOIIKa», TOBOPUT O TUIOXOM KauecTBE HApKOTHKOB. O0a
BBIPQKCHUS IPUCYTCTBYIOT TOJBKO B AMEPUKAHCKOHN JIMHI'BOKYJIBTYPE H SBIISIOTCS CIICHTOBBIMH.

8. Mexican athlete — OykB. «MEKCHKaHCKHIl CHOPTCMEH», IUIOXOW HTPOK, CIIOPTCMEH:
Playing with Bill doesn 't make any sense, he is a Mexican athlete. — Hem nuxaxozo cmvicia uepame
¢ Bunnom, on nioxou uepox. AMEpUKaHIIbl TPUMTUCHIBAIOT MEKCUKAHIIAM HEJIOBKOCTh M HEJOCTATOK

CIOPTUBHOTO MAacCTEPCTBA, YTO MPHUBETIO K BOZHUKHOBEHUIO JaHHOU (hPa3eoIOrn4ecKoil eTMHHIIBI.



Onupasich Ha MPUBEIECHHBIA HAMU CIIUCOK (PPa3eoIOrMYecKUX €AMHULl MOKHO YBUAETb, YTO

STHUYCCKUM TeTCPOCTCPCOTHUII aAMCPHUKAHICB I10 OTHOHMICHUIO K MCKCUKaHIaM, B ICJIOM,

orpunareneH. Taxke B X0Je MCCIEIOBaHHUA ObUIO BBISBICHO, YTO (pa3eosIOTU3MBI, COAEpIKaIINne

OTHOHHUMHUUYECKYIO JICKCHMKY C KOMIIOHCHTOM «MeXican», HMCIOT OTHOLICHUEC K TaKuUM C(bepaM

KHN3HHU aMEPHUKAHCKOI'O HapoJda Kak €/1a, pa60Ta, CIIOPT. IInact JaHHBIX (1)p33COJ'IOFI/ISMOB HE TakK

oOmupeH, OJIHAKO, TEM HE MEHEEe OH COXPaHSET YCTOWYMBOE MECTO B S3BIKE HOCHUTENEH

AMCPUKAHCKOI'0 BapuaHTa aHrT. JIMHACKOTO SI3BIKA.
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